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Sastra by Nagarjuna Bodhisattva, Part 14
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[The explication] Paragraph 6
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Furthermore, the interpretation of 'no faults or defects in the house' in the
second section integrates nine immaculate Dharman into the great practice
of the sacred name of Amitabha (Amitayus); the interpretation of 'being
converted (%) and righteously practicing the way (A)' in the third section
indicates the necessity of abstaining from various practices of the self-power
and revering the great practice of the other-power and returning one’s life to
the great practice of the other-power, summoned and blessed by the purva-
pranidhana of Amitabha (Amitayus), and admires the divine grace of
attaining the rank of samyaktva-niyama-avakramana, viz. the prathama-
bhtmi, or pramudita bodhisattva-bhumiH, by believing on this great practice.
Finally, the interpretation of the phase of jubilation derives the jubilant,
reverential, and laudatory exegesis cited above in The Categorization and
Collection of the Quintessential Texts of Sastra and Vyakhya on the True
Practice of the Buddha, "When one is enlightened by hearkening to the sacred
name of Amitabha (Amitayus) and purva-pranidhana and favoured with the
true practice and faith, one’s heart is saturated with jubilation. Hence the
rank bestowed with the true practice and faith is named pramudita
bodhisattva-bhtumiH, viz. the bhtumi of jubilation. In the above-quoted Dasa-
bhumika-vibhasa-sastra, this is compared to the attainment of prathama-
phala by sravaka. Precisely a sage of prathama-phala never reaches the
twenty-ninth world of life and death and repeats delusions again howsoever
the sage may fall into middha or alasya-kausidya. The sage is definitely
ordained to be enlightened and to realize arhattva'. In fine, this Chapter of
Attaining the Prathama-bhumi is quoted to praise and admire the divine
grace of the true great practice.

[The annotation by the translator written in the Shakespearean and Couplet

sonnet forms in iambic pentameter]

From 1E{ERRE 6B  The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Light'

by 1ECAERT Zen Master Dogen
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From MEELFR #EEifE A Complete Colloquial Translation of the Flower
Garland Sutra

Translated by LK Oson Ebe

2) TREBEOFTE OMHMOITE, KO, HHW LB LD~ OikL %, EiEldhE
KZTETELKEIELTHY , 83 L CRIM L TERIZEISZES 5, ) T 8- #EK
DHOLWHEE, FBREIXTRIIL—ETHDHETH, KBTI FHEROITZ
HEL, 2RIZEOTER L THEELR2NWED 9,

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 12;

A Fane of Five Akasagarbhanam (5 2% #5%):

A Shakespearean Sonnet on (1) and (2)

In a dream, I was told to visit th’ fane

And five Akaéagarbhan, th’ counterpart

Of five-fold Vidya-rajiam (B4 E), all divine.

I went to Kanchi-in (815F%) to calm my heart.
The wisdom as the infinite universe

Can be discerned in deep, perpetual kalpa.
Compressing akasa within short verse,

I will perceive and realize the $unya.

Serenity conceals the wat’ry wild.

With equanimity I must endure

The life’s distress in temperance meek and mild.
Many a gold assay will last for ever.

Sagacity and charity are brilliant

In boundless people and worlds radiant.

From A4 Selection of Sand and Stones to Obtain Gold and Gems
by (T[T Zen Master Muju
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The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 13;
A Fane of Kanetomo Yoshida (2 H3#{£), or Kyoto University, Part 7;
A Guidance to Perpetual Lucid Planning;

This Sonnet Was Composed in My Sleeping;

The Double Wheels of Energy and Study

Are Vital and for Ever Necessary:

A Couplet Sonnet on (1)

I went to Kyoto University

To be instructed by the Learned Deity.

I saw a video screen which exprest

A jungle’s various plants’ development.

The jungle’s plants absorb rich energy

From th’ fertile ground, air, water and sun-ray,
Improving numberless diversity

As scholarship doth to infinity.

I must continue learning at all times.

I must act flexibly to modern times

And must not be obsessed with th’ holdo’er relic
Of the last century; th’ studies scientific
Require fresh energy. Hence I determine

To launch perpetual projects to illumine.

(The video screen in this Couplet Sonnet is installed in Kyoto University
Clock Tower Centennial Hall.)



(The Double Wheels were taught by Gods and BuddhaiH of Myoshin-ji Temple
and the Divine Fount Temple.)

(Sacred Deities of the Pear Tree Shrine, Kamigamo Shrine and Shimogamo
Shrine suggested a solution in addition to poetry.)
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